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Begunci: zakaj
in kaj potem?

Vecina ljudi pozna le eno
plat zgodbe, tudi ko pride
do zgodb begunk in begun-
cev, migrantov in migrantk.
Lahko ji re¢emo javna plat. A
¢esar nas vecina ne ve in ne
pozna, je to, kar so begunci
preziveli in morali pretrpeti.
Tako se lahko Sirijo tudi ne-
gativne ter sovrazne ideje in
za dosti ljudi so oni — begun-
ci le “"potrata prostora” ali pa
se jim ne zdi poSteno, da je
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“tem ljudem” “dovoljeno” biti
in Ziveti tu.

Zaradi delavnic in projekta
Story Valley lahko recemo,
da smo bolje obveséeni o
temah, ki se dotikajo begun-
stva, saj smo izvedeli veliko.
To, da vemo ve¢, da bolje po-
znamo njihove zgodbe, je do-
bro, saj tako vidimo vec plati.
In to vsaj malo razbije nega-
tivne opise, ki se drugace Si-
rijo po druzbi in med ljudmi.
Ce vemo ve¢, lahko te nega-
tivne predstave zamenjamo
z dobrimi.

Tema begunstva je po-
membna, saj se danes pre-
malo ljudi zaveda, s kakSnimi
tezavami se soocajo begunci
in begunke, migranti in mi-
grantke. Njihove zgodbe pa
so pomembne in poucne za
vse. In nenazadnje se izkaze,
da so v resnici morda ljudje
manj sovrazni do beguncev
in begunk, kot si mislimo.
Ljudje znamo socustvovati.
Znamo razumeti soljudi in
njihove probleme.

Ana Mari Bonca, Nika

Grofelnik, Nika Kropivsek,

Amadeja Osolnik

Refugees: Why
and then what?

Most people only know one
side of the story, even when it
comes to the stories of refugees
and migrants. We can call that
the public story. Yet what most
of us don’t know, is what most
refugees have gone through and
endured. This is how it’s possible
for negative and hateful ideas to
be spread and for many people
they, the refugees, are just “a wa-
ste of space”; moreover, they don’t
think it’s fair that “such people”
are “allowed” to be and live here.

Thanks to the workshops and
the Story Valley project we can
say that we are better informed
about the issues related to re-
fugees, since we have learned a
lot. Finding out more, knowing
their stories better, is good, be-
cause it helps us see more layers.

Hence, it's possible to break
down the negative attitudes spre-
ad throughout society at least a
little. When we know more, we
can replace these unwanted per-
ceptions with those acceptable
ones.

The topic of refugees is impor-
tant because too few people today
are aware of the difficulties refu-
gees and migrants have to face.
Still, their stories are important
and educational for us all. In the
end, it turns out that in reality,
people may be less hostile to refu-
gees than we think. People know
how to emphatise. We know how
to understand our fellow human
beings and their problems.

Ana Mari Bon¢a, Nika
Grofelnik, Nika Kropivsek,
Amadeja Osolnik
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Vsaki¢ po delavnicah z mla-
dimi pride dvom: so se vec
naucili oni ali sem od druzenja
in s sre¢anj veC odnesla jaz?
Pogled na druzbo in svet sko-
zi o¢i mladih odraslih je vedno
med najbolj dragocenimi. Ni
vedno prijeten, je pa poucen.

Kaj so sledi in razmisleki z
delavnic z dijakinjami in dijaki
Srednje medijske in graficne
Sole?

Morda najprej spoznanje, da
navkljub mojemuiskrenemuin
globokemu prepri¢anju, da je
novinarstvo najlepsi poklic na
svetu — in v svojem Zlahtnem
pomenu, ko izpolnjuje funkcijo
zagotavljanja javnega dobrain
pravice vseh do obvesc¢enosti,
med tistimi, ki jih kot druzba
mocno potrebujemo —, ni nuj-
no privla¢en mladim. Niti nima
v njihovih ofeh vabljivosti in
prepoznavnosti, da z opravlja-
njem novinarskega dela nekaj
pomembnega  prispevamo.
Med dvajsetimi udelezenci in
udelezenkami sta se le ena ali
dve roki dvignili kot odgovor
navprasanje, koga zanima no-
vinarski poklic.

Novinarji in novinarke kot
ceh, mediji kot delovna kraji-
na, kjer delamo, bi se ob tem
morali zamisliti. Nikoli ni bilo
idealno ali zelo drugace - ve-
dno so obstajali zabavljaski
mediji, propagandne vsebine
in kapitalski interesi, da se z
lazmi manipulira ljudi. Vendar,
ali bi novinarji leta 2022 lahko
delali bolje in bili boljsi zgled
tega, kaj je novinarstvo? Kam
S0 se umaknili strokovni stan-
dardi in zahteve, preverjanje
dejstev, zagovarjanje stalisc,
odgovornost in debatiranje,

preden kon¢amo in oddamo
koncni prispevek? Kot na ve-
¢ini druzbenih podrocij lahko
verjetno tarnamo, da za sku-
pno delo, za skupnost ni vec
¢asa.

Nase delo na kateremkoli
podrocju dobi praviloma smi-
sel, ko za¢ne odmevati in ko-
municirati z okoljem. Ko pri-
dejo odmevi in odzivi, ko se
pokaZejo morda drobne po-
sledice ali Se manj vidni ucinki.
Tudi Solski ¢asopis ima smisel,
¢e ga Sola — profesorji in pro-
fesorice, dijaki in dijakinje, Sol-
ski delavci in delavke, vrstniki
in vrstnice — bere.

“"Kako zagotoviti, da bodo
opravljeno delo, c¢asopis vi-
deli, pogledali, brali, drzali v
rokah?”

“S kri¢eCimi naslovi, ki Soki-
rajo, v katerih vsaj enkrat ome-
nimo kri in pretiravamo; Ce je
treba, pa si tudi kaj izmislimo.”

Odgovor, prosto povzet po
spominu, ponuja najboljsi od-
sevtega, kar mladi prepoznajo
v medijski krajini, ki jo danes v
veliki meri doloca splet — razu-
mejo sistem, kako deluje in kaj
je pomembno. Niso nekriti¢ni,
a okolje jih ne spodbuja zares
k ambicioznosti — in sanjanju.
Kot da niti noCejo dopustiti
moznosti, da so oni lahko tisti,
ki stvari spremenijo, naredijo
drugace. A tudi ¢e to moznost
zaznajo, sta nekje zadaj vedno
dilemi: Mi bo uspelo? Se mi
splaca? Gotovih odgovorov
ne more zagotoviti nihce. A
morda lahko z zgledi postane
drzniti si, upati in tvegati vsaj
mikavno. Ker okviri vrednote-
nja in razmisljanja, ki jih komu-
nicira druzba, v kateri Zivimo,

vzgajajo predvsem v cinizem
in preracunljivost. Mladi so
sposobni in dobri u€enci. A ve-
dno sta tudi pravi ¢as in kraj,
da se sistemu, ki nam ni vsec
in ki v nas ter drugih ne krepi
najboljSega moznega, upira-
mo. Res pa tega ne moremo
od nikogar priCakovati, Se
manj zahtevati, sploh ¢e tega
vseskozi in dosledno ne dela-
mo sami.

Zgodbe migrantk in begun-
cev. Zgodbe ljudi med nami.
NajdragocenejSe morda osta-
jajo tiste, ki jinh tekom delavnic
nismo uspeli zapisati. IzkuSnja
o diskriminaciji, ki se je zgodi-
la drugim, a je bila zaznana,
zapazena. Novinarstvo je — in
bi vselej moralo biti — orodje,
ki na take krivice opozori in ki
jih, idealno, preprecuje v pri-

hodnje: s tem ko jih obelodani,
zahteva odgovore in odgovor-
nost pristojnih.

Ter nato zgodbe, ki so se
nenadoma izrisale v okoljih
dijakov in dijakinj: begunske,
migrantske izkuSnje, ki mor-
da Zivijo zraven njih, a se do
sedaj o njih niso pogovarijali,
jih niso opazili ali jim niso po-
svetili pozornosti. Cilj novinar-
stva je prav to: skozi zgodbe,
ki jih pripovedujemo, v dru-
gih prepoznati sebe in v sebi
najti druge, ustvarjati skupen
prostor sodelovanja in ucenja
drug od drugega.

Naucila sem se ogromno. In
sodelovanje je bilo veliko ve-
selje.

Kristina Bozic

Novinarka Kristina BoZic.
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Every time after workshops with
young people, doubts appear:
did they learn more or did I learn
more from socializing and mee-
tings? The sight of society and the
world through the eyes of young
adults is always among the most
precious. It's not always nice, but
it's in-training.

What are the clues and reflecti-
ons from workshops with students
of the Ljubljana Multimedia and
Graphic Technology Secondary
School?

To start with, perhaps the reali-
zation that, despite my sincere and
profound belief that journalism is
the most beautiful profession in
the world - and in its most noble
sense, when it fulfills the function
of ensuring the public good and
the right of all to be informed, whi-
ch we as a society surely need, - it is
not necessarily attractive to young
people. Nor does it have the lure
and recognition in their eyes that
doing journalistic work makes a
significant contribution. Of the 20
participants, only one or two han-
ds were raised in response to the
question of who was interested in
the journalism as a profession. Jo-
urnalists as a guild, the media as
a work landscape where we work,
should reflect on it. It has never
been ideal or very different — there
were always entertainment media,
propaganda content and capitali-
stic interests to manipulate people.
However, could journalists do bet-
ter in 2022 and be a better exam-
ple of what journalism is? Where
have professional standards and
requirements, fact-checking, ad-
vocacy, accountability and debate
before finishing and submitting
the final work gone? As in most
areas of society, we can probably

complain that there is no more
time left for the community, for
working together.

As a rule, our work, in whatever
field, only makes sense when it
starts to resonate and interact with
the environment. When echoes
and reactions come, when the sub-
tle consequences or even less visi-
ble effects become apparent. The
school newspaper also makes sen-
se, if the school reads it - teachers,
students, school workers, peers.

"How do you make sure that
the finished work, the newspa-
per, is seen, looked at, read, held
in your hands?"

"With screaming headlines
that shock, in which we mention
blood at least once and exagge-
rate; and, if we have to, we make
something up."

The answer, freely summed up
from memory, offers the best re-
flection of what young people re-
cognize in the media landscape,
which is now largely defined by
the Internet - they understand
how the system works and what's
important. They are not uncritical,
but the environment does not real-
ly encourage them to be ambitious
- nor to dream. It's as if they don't
want to even entertain the possibi-
lity that they can be the ones who
change things, who do things diffe-
rently. However, even if that possi-
bility is perceived, there are always
two dilemmas behind it: Will I
succeed? Is it worth it? There's no
one who can provide certain an-
swers. But perhaps, by example,
it can at least become tempting
to dare, to hope and to risk. Since
the frameworks of evaluation and
thinking communicated by the
society in which we live, above all,
bring up cynicism and calculation.

Young people are capable and good
students. But there is always a time
and place to resist a system that we
don't like and that doesn't streng-
then what's best in us and others.
Yet, we can't expect, much less de-
mand that from anyone, especially
if we don't do it all the time and
consistently do it ourselves.

Stories of migrant women and
refugees. Stories of the people
among us. The most valuable ones
may remain those that we were
not able to write down during the
workshops.

An experience of discrimination
that has happened to others but
has been perceived, noticed. Jour-
nalism is — and should always be -
a tool that draws attention to such
injustices and, ideally, prevents
them in the future: by exposing

them, it demands answers and ac-
countability of the authorities.

In addition to this, the stories
that suddenly showed themselves
in the environments of students:
the refugee, migrant experiences
that may live next door to them,
but which have not been talked
about until now, have not been
observed or been paid attention
to. The goal of journalism is preci-
sely this: to recognize ourselves in
others and find others in ourselves
through the stories we tell, to crea-
te a common space of cooperation
and learning from each other.

I've learned a lot. Better still, co-
operation was a great joy.

Kristina Bozi¢

Journalist Kristina BozZi¢.
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ANKETA O BEGUNCIH

V podobni situaciji

pocutili enako

Anketa je bila izvedena
elektronsko, preko obrazcev
Google. Poslana je bila 717
osebam, nanjo jih je odgovo-
rilo 92.

Iz ankete sem ugotovila, da
anketirani poznajo o beguncih
vec¢ zgodb kot beguncev sa-
mih. 76 odstotkov anketiranih
ne pozna nobenega begunca
ali begunke, 64 odstotkov so-
delujocih pa pozna o njih ka-
k8&no zgodbo iz medijev, knjig,
filmov in videoiger. Med pri-
meri, ki so jih zapisali anketira-
ni, sta se me najbolj dotaknili
zgodba o puncki iz Sirije, ki je
morala zapustiti svoj dom sre-
di no¢i z napihljivim ¢olnom,
in zgodba o fantu, ki je moral
zbezati iz Sirije, ker so pobili
njegovo druzino.

88 odstotkov anketiranih
misli, da zgodbe, ki jih pred-
stavijo mediji, niso povsem
resni¢ne in ne povedo vsega
— nekatere migrante olepSu-
jejo ali pa namerno prikazujejo
begunce v slabi luci.

61 odstotkov anketiranih
meni, da je danes odnos do
beguncev iz nekdanje Jugo-
slavije drugacen, kot je bil v
preteklosti. Nekateri pravijo,
da je boljsi, saj smo bolj infor-
mirani o njihovih problemih,
nekateri pa, da je slabsi, saj
smo jih neko¢ sprejemali od-
prtih rok in kot brate.

Kot najpogostejSe probleme
beguncev anketirani prepo-
znajo odsotnost doma, hrane,
zaposlitve, denarja in tezave,
vezane na razumevanje slo-
venskega in njihovega mater-
nega jezika. Kot tisto, kar be-
gunce najpogosteje razlikuje
med seboj — in na podlagi ¢e-

sar jih razlikujejo tudi sami, pa
so nasteli drzavljanstvo, kultu-
ro, namen in vzrok migracije.
70 odstotkov sodelujocih v an-
keti je kot vzrok migracij nave-
dlo vojno. 90 odstotkov pa jih
pravi, da se ljudje na poti med
begom spopadajo z lakoto in s
tem, da nimajo prenocisca.
Kar 97 odstotkov anketi-
rancev pravi, da je beguncem
v novi druZbi, kjer najdejo za-
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tocCisCe, najtezje zaradi diskri-

minacije, zaradi katere ne do-
bijo sluzbe, in nepoznavanja
oziroma ucenja novega jezika.
Skoraj 40 odstotkov jih meni,
da so begunci sprejeti slabo in
da si zasluZzijo boljse.

Vec kot 90 odstotkov vseh,
ki so reSili anketo, je prepri-
¢anih, da begunci, ko zapu-
stijo dom, obcutijo Zalost in
strah, in skoraj 99 odstotkov,
torej tako rekoc vsi sodelujo-
¢i v anketi, jih meni, da bi se v

bl se mi

podobni situaciji tudi sami po-
Cutili enako, Zeleli pa bi si, da
bi jih v novi drzavi sprejeli in
bi se tam lahko pocutili varne.
98 odstotkov anketiranih je
tudi zapisalo, da do beguncev
nimajo predsodkov in da jih
sprejmejo kot vse ostale ljudi.
Nika Grofelnik
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Vprasanje 1: Ali poznate kakSnega tujca?

VpraSanje 3: Ali poznate kak$no zgodbo o beguncih?
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Vpradanje 2: Mislite, da zgodbe, ki jih slisimo v medijih
in druzbi, dobro predstavljajo vse izku$nje beguncev?

Vprasanje 4: Ali je po vaSem mnenju danes odnos do be-
guncev drugacen, kot je bil v devetdesetih letih, ko je veliko

begunk in beguncev prislo iz drZzav nekdanje Jugoslavije?

A SURVEY ABOUT REFUGEES 5

“In a similar situation, we would
feel the same”

The survey was conducted
electronically, via Google-forms.
It was sent to 717 people, 92 of
them answered.

From the survey I've come
to the conclusion that respon-
dents know more stories about
refugees than they do refugees
themselves. 76 percent of the
respondents don’t know any re-
fugees while 64 percent of the
respondents know some stories
about them, be it from the media
or books, movies or video games.
Among the examples written by
the respondents, the two that
made the biggest impact, were
the story of a little girl from Syria
who had to leave her home in the
middle of the night in an inflata-
ble boat, and the story of a boy
who had to flee Syria because his
family had been killed.

88 per cent of those surveyed
think the stories presented by
the media are not entirely true
and don't say everything - some
immigrants are embellished
while some deliberately portray
refugees in a bad light.

61 percent of those surveyed
believe that nowadays the atti-
tude towards refugees from the
former Yugoslavia is different
than it was in the past. Some say
it's better because we're better
informed about their problems,
and some say it's worse because
we used to welcome them with
open arms and as brothers.

As the most common pro-
blems of refugees, respondents
identified the absence of home,
food, employment, money and
problems related to the under-
standing of Slovenian and their
mother tongue. As the most
common factors that differenti-

ate refugees - and by which they
differentiate themselves — they
listed the nationality, culture,
purpose and cause of migration.
70 percent of the respondents
mentioned war as a cause for mi-
gration while 9o percent said pe-
ople on the way faced hungerand
did not have accommodation.

As many as 97 percent of re-
spondents say that the hardest
things for refugees in a society,
where they find refuge, are di-

scrimination, which makes it
difficult for them to get a job,
and having to learn a new lan-
guage. Nearly 40 percent believe
refugees are poor and deserve
better.

More than 9o percent of tho-
se surveyed believe that refugees
feel sadness and fear when they
leave their home, and almost 99
per cent - virtually all partici-
pants in the survey, believe that
in a similar situation they would

feel the same way, but would like
to see themselves accepted in a
new country and be able to feel
safe there. 98 percent of the re-
spondents also wrote that they
had no prejudice against refuge-
es and that they accepted them
like everyone else.

Nika Grofelnik
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Question 1: Do you know any refugees?

Question 3: Do you know any refugee stories?

wie mhe
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Question 2: Do you think that the stories we hear in the
media and in society are a good representation of the enti-

re refugee experience?

Question 4: In your opinion, is the attitude towards refugees
today different than it was in the 1990s, when many refugees

came from the countries of the former Yugoslavia?



Elza Majcen je bila vodja izpostave zaCasnega nastanitvenega centra Vrhnika, ki je v letih 2015 in 2016
nekaj mesecev deloval v okviru Uprave Republike Slovenije za zasc¢ito in reSevanje. Tam so sprejemali mi-
grantske druzine, begunke in begunce. Center so vzpostavili v objektu brez vodovoda in sprva tudi brez

ogrevanja.

Nastanitveni center Vrhni-
ka je objekt. Namenjen je za-
¢asni nastanitvi in sprejemu
veljega Stevila migrantov, ki
so tedaj v jeseni prihajali iz
azijskih in tudi afriskih drzav.
Prihajali so zaradi vojn in tudi
iz ekonomskih razlogov.

Sam center je zacel z delo-
vanjem 20. septembra 2015
z odredbo poveljnika Civilne
zascite Republike Slovenije.

Samo prisotnost migrantov
v centru lahko razdelim na
dva dela. Prvi je bil od 19. ok-
tobra do nekje 20. novembra
2015. Drugi del je bil nato od
sredine februarja pa do 21.
marca 2016. Zacasni nasta-
nitveni center Vrhnika je tako
v letu 2015 sprejel in oskrbel
priblizno 11.000 migrantov,
ki so vedinoma le prespali
tam, potem pa so z organi-
ziranimi prevozi nadaljevali
svojo pot v Republiko Avstri-
jo. V drugem delu, se pravi v
letu 2016, pa je bilo v centru
226 migrantov. Ti so krajsi ali
daljSi ¢as bivali tam, nekateri
so bili tam Stirinajst dni, drugi
le en teden ... 109 migrantov

je prostovoljno zapustilo cen-
ter, 12 jih je bilo vrnjenih v
Republiko Hrvasko, 115 jih je
zaprosilo za azil in so bili nato
premesceni tudi v azilni dom
Ljubljana.

Vklju¢enih je bilo vec kot
57 organizacij. Osnovno in
vodilno vlogo je imela Civilna
zasdita, nato Rdedi kriz Slove-
nije, Slovenska Karitas in po-
licija. Potem so se vkljuCevale
Se organizacije, kot so Unicef,
skavti, taborniki, Slovenska
filantropija. Zelo pomembno
pa je bilo tudi poklicno jedro,
ki smo ga uvedli malo kasne-
je. To so bili udelezenci javnih
del, se pravi, da smo vkljucili v
ta proces nastanitve in oskr-
be tudi brezposelne osebe.

Delovanje centra lahko na
grobo razdelim na tri dele.
Prvi del je bilo stanje v pripra-
vljenosti oziroma mirovanju.
Center smo zaceli vzposta-
vljati 20. septembra 2015 in
od takrat naprej so bile tam
pripravljene postelje, voda in
nekaj zalog hrane — migran-
tov pa takrat Se ni bilo.

Drugi del je bilo sprejema-
nje velikega Stevila migran-
tov predvsem v vecernih in

nocnih urah. Prisli so v okviru
organiziranih prihodov, z av-
tobusi v spremstvu policije.
Zagotavljali smo njihov spre-
jem, namestitev po sobah,
zagotovili smo jim obrok,
oblacila in za tiste, ki so jo po-
trebovali, medicinsko oskrbo.
V tej fazi so ljudje v glavhem
prisli, bili nastanjeni, oskr-
bljeni in ve¢inoma so v roku
enega dne tudi organizirano
odsli naprej. Po odhodu sku-
pine migrantov so se v centru
vedinoma izvajale obsezZne
aktivnosti za vzpostavitev
stanja za nov sprejem. V ne-
kem obdobju smo dobili sku-
pino vsako no¢ in tako smo
imeli zelo malo ¢asa, da smo
vse pripravili za nov sprejem.
Veliko je bilo prostovoljne-
ga dela, improvizacij. Zaradi
takega nerednega prihoda
migrantov ni mogoce vzpo-
staviti nekega normalnega
sistema dela. Veliko energije
smo vlozili v to, da smo zago-
tovili zadostno Stevilo prosto-
voljcev, ki smo jih ob spreje-
mih tudi 1000 migrantov na
noc¢ zelo potrebovali. A vmes
so bila tudi obdobja, ki so
lahko trajala ve¢ dni, ko mi-
grantov ni bilo, ter smo imeli
sodelavce in prostovoljce ne-
kako na ¢akanju.

Potem je Se tretji del. V tem
delu govorimo o migrantih, ki
so v centru ostali dlje ¢asa. To
je bilo v letu 2016, od sredine
februarja do sredine marca.

Nekateri so, kot omenjeno,
ostali po Stirinajst dni, drugi
en teden in ta del je zahteval
druga¢no organizacijo dela.
Ker so se pojavila vpraSanja
glede enoli¢nosti suhih obro-
kov, smo jim morali zagota-
vljati tople obroke; poskrbeti
smo morali za animacijo veli-
kega Stevila otrok, zagotoviti
tudi Solo za otroke, organizi-
rati je bilo treba versko dejav-
nost in manjSo trgovino, saj
migranti niso imeli moznosti
prostega gibanja, da bi sli ven
in se sprehajali izven centra.

Zelo razlicne. Vodenje za-
c¢asnega nastanitvenega cen-
tra je zahtevalo stalno priso-
tnost. Potem pa so bili ljudje,
ki so sprejemali humanitarno
pomo¢, ki so jo razvrscali —
vecCinoma oblacila, plenice,
higienske pripomocke ... Po-
trebno je bilo organizirati
zagotavljanje prehrane: suho
hrano spakirati v manjSe pa-
kete, ki so morali biti pripra-
vljeni. Treba je bilo zagota-
vljati namestitvene pogoje,
to pomeni, ko je skupina mi-
grantov ods$la, smo najprej s
pomocjo prostovoljcev, ka-
sneje pa s pomocjo Cistilne-
ga servisa, pocistili vse sobe,
odnesli vse smeti. Torej CiSce-
nje, vzdrzevanje in upravlja-
nje objektov. Vedeti moramo,
da je Slo za objekt, ki pred

tem ni bil v uporabi, zato so
se stvari kvarile, potrebna so
bila manjsa popravila. Treba
je bilo tudi menjati posteljni-
no, odcistiti sanitarije, zagota-
vljati zdravstveno oskrbo in
na ustrezen nacin zagotoviti
varnost.

Gre za popolnoma nova
znanja in izkusSnje, ko se da-
nes sooCimo z obvladova-
njem problemov, ki so veza-
ni na migrante. V preteklosti
smo Ze imeli nekaj izkusen]
z migranti, ki so ob razpadu
Jugoslavije prisli iz Bosne,
Hrvaske ... Ampak v tej izku-
8nji, o kateri govorim, gre za
¢isto drugacno kulturo ljudi,
jezikovna prepreka je velika,
dejansko se nismo razumeli.

Ti dogodki so povezali
ogromno prostovoljcev, se
pravi, da sta se pokazali izje-
mna solidarnost in pozrtvo-
valnost. Tako medicinskega
osebja kot prostovoljcev iz
razlicnih organizacij, ki so
se vkljuCevale v nase delo ...
Vladala je posebna atmosfe-
ra. Dobre izkuSnje so bile na
zacetku z mediji, saj so ti spr-
va zelo pozitivho spremljali
to zgodbo, bil pa je tudi zelo
dober odziv mescanov in me-
S€ank pri darovanju huma-
nitarne pomoci. Potrebovali
smo izjemno velike koli¢ine
oblacil, plenic, stvari za otro-
ke in odrasle — res smo dnev-
no potrebovali nova oblacila,
saj jih niso mogli prati tu pri
nas, ampak so jih imeli be-
gunci za enkratno uporabo.
Ogromne koli¢ine darovanih
oblek smo tudi zavrgli, zato
smo jih morali nadomestiti z
novimi. Odziv obdin iz regije
je bil zelo dober. V ljubljanski
regiji je 23 obcin in ko smo
objavili proSnjo, da potrebu-
jemo ekipe za pomoc, so se
ljudje organizirali — imeli smo

tedenska dezurstva, ekipe pa
so se izmenjavale od Kocev-
ja do Kamnika, od Medvod in
Domzal do Logatca. Ljudje so
bili res zelo pozrtvovalni.
Zame, ki sem ze zelo dolgo
v tem sistemu, je bilo zelo po-
membno to, kako hitro smo
se sposobni odzvati. Koman-
do smo dobili 20. septembra
2015 in v eni noci smo vzpo
stavili sistem. Mislim, da smo
se takoj presteli, koliko nas
je, kdo bi bil lahko vklju¢en
v ta sistem s pomocjo ob-
¢in, nase uprave, prostovolj-
cev, Rdecega kriza, Karitasa.
Tako smo imeli zelo hitro ze
vse pripravljeno in smo nato
mesec dni ¢akali, da so ljudje
prisli. Ta odziv, dobra organi-
zacija naSega sistema, to je
zame pozitivna izkusnja.

TeZav je bilo vec. Ena je bila
kadrovska. Morali smo vzpo-
staviti kadrovske resurse,
ugotoviti, koliko nas je. Orga-
nizirati smo morali 24-urno
dezurstvo. Tako so moski po-
noci dezurali 12 ur, Zenske,
kar nas je bilo zaposlenih, pa
smo dezurale ¢ez dan. Vodja
centra je bil samo eden in ni
mogel biti dezuren ponoci,
nato pa Se prisoten ¢ez dan.
Tako smo zelo hitro opazi-
li omejitve tega, da je vod-
ja centra prisoten vsak dan
samo po 8 ur. To je bila ena
od pomanijkljivosti, pri kateri
smo si med seboj pomagali.
Problem, ki smo ga videli, so
bila tudi ta “zatisja”, ko ni bilo
migrantov. Zelo tezko je vzdr-
zevati stanje pripravljenosti.

Ima$ situacijo, ko sprejmes
1000 migrantov na noc. To je
bila akcija: da smo jih sprejeli,
oskrbeli in ko so odsli, da smo
vse pospravili. Recimo, da se
vrstijo dva, trije dnevi ali te-
den dni takega evforicnega
stanja, potem pa je vse pa-
dlo. In je bil teden dni zatisja.

Vzdrzevati to pripravljenost
na primerni ravni je bil velik
izziv.

Tehni¢ne tezave so bile ve-
zane predvsem na objekt. V
stavbi ni bilo vodovodne na-
peljave, ker je bil objekt dlje
¢asa zapuscen. Zato smo
zapecatili vse kopalnice, ki
niso bile v uporabi. Nihce si
namrec ni upal spustiti vode
v omreZje, saj nismo vedeli,
kje bi lahko puscalo. Problem
pa je bil tudi v Cistosti vode.
Nismo zeleli tezav. Urejeno ni
bilo niti ogrevanje objektov.
Vedeti moramo, da je bilo ze
proti koncu oktobra. V no-
vembru smo najprej ogrevali
z improviziranimi sredstvi,
Sele nato se je vzpostavila
centralna kurjava, ker so bili
radiatorji v razlicno slabem
stanju. Eden od problemov
je bila tudi zobozdravstvena
oskrba. Za medicinsko oskr-
bo smo se dogovorili, da so
k nam prisli dezurat iz zdra-
vstvenih domov, a zoboz-
dravnikov nismo imeli. Tako
smo nato nekatere, ki so po-
trebovali pomog&, morali voziti
v zdravstvene domove.

Kot zelo dobro reSitev bi
poudarila vkljucitev brez-
poselnih oseb prek sistema
javnih del. Dobili smo veliko
brezposelnih razlicnih ka-
tegorij. Od tistih, ki so imeli
vi§jo in visoko izobrazbo ter
smo jih postavili za nekak3ne
vodje izmen, pa do ljudi, ki so
lahko prevzeli in bili zadol-
zeni za CciSCenje, za delitev
pomoci. Malo smo jih morali
razporediti in moram reci, da
se je to zelo dobro obneslo.

Dobra poteza je bila tudi
vkljuCitev  Sirokega kroga
razlicnih organizacij, tako
vladnih kot nevladnih in pro-
stovoljnih, ki so se vkljucile
v delovanje nastanitvenega
centra. Pokazalo se je, da lah-

ko zelo razli¢ne organizacije
vseh barv sodelujemo pri ta-
kem izzivu.

Tudi tehni¢ne resitve so bile
predvsem stvar organizacije,
na primer kemi¢na stranisca.
Omenila sem, da nismo imeli
vode, a nato smo zagotovi-
li zadostno Stevilo kemi¢nih
stranis¢, tudi kopalnic v kon-
tejnerjih, tako da je bila to-
pla voda. Pod Sotorom smo
imeli razdelilnike, da voda
ne bi zmrzovala. Upostevajoc
kulturo in navade migrantov,
ki so bili veCinoma muslima-
ni, so bila kemi¢na stranisc¢a
primerna resitev. Ce bi imeli
stranis¢a v objektu, bi lahko
imeli veliko tezav z zamasi-
tvami. Vsepovsod smo nasta-
vljali dodatne vreCe za sme-
ti, tudi po sobah. Pakiranje
obrokov je pripomoglo k vecji
Cistodi in lazjemu pospravlja-
nju, saj so vsaj nekaj dali v te
vreCe za smeti. Table z napi-
si s prevodi in z osnovnimi
informacijami ter navodili v
arabscini in jeziku farsi — to
je bilo zanje dobro. Malo smo
se znasli in iskali vseh vrst re-
Sitve.

Ze prej sem omenila, da je
za delovanje centra zelo po-
membna stalna prisotnost
vodje centra, se pravi v dnev-
nem cCasu. V mesecih delova-
nja smo tudi ugotovili, da bi
morali imeti stalno delujoCo
nekasno varnostno-admini-
strativno sluzbo, ki bi spre-
mljala prihode in odhode iz
centra ter s tem zagotavljala
stalno obvesc¢enost o osebah,
ki so v center vstopale in iz
njega izstopale.

Ana Mari Bonca



Elza Majcen was the head of the branch of the temporary Accommodation Centre Vrhnika, which operated within the Ad-
ministration of the Republic of Slovenia for Civil Protection and Disaster Relief for several months in 2015 and 2016. It was
there that migrant families and refugees were received to stay. The centre was set up in a building without plumbing and

initially without heating.

The Vrhnika Accommodation
Centre is a facility intended for
the temporary accommodation
and reception of a large number
of migrants who, at that time in
autumn, came from Asian and
African countries. They came
there due to the war and for eco-
nomic reasons.

The centre itself started ope-
rating on September 20th 2015
by order of the Republic of Slo-
venia Civil Protection Comman-
der.

The migrants’ presence in the
centre can be divided into two
parts. The first was from Octo-
ber 19th to somewhere around
November 20th. The second
part was from mid-February to
March 21th 2016. In 2015, the
temporary
Centre Vrhnika received and ca-
red for approximately 11,000 mi-
grants, most of whom spent the
night there before continuing
their journey to Austria by orga-
nized transport. In the second
part, in 2016, there were 226 mi-
grants at the centre. They stayed
there for a short or long time,
some stayed there for a fortni-
ght, others only for a week ...

Accommodation

109 migrants left the centre vo-
luntarily, 12 were returned to the
Republic of Croatia, 115 applied
for asylum and were then trans-
ferred to the Ljubljana Asylum
Centre.

More than 57 organizations
were involved. Civil Protection
played the main and leading
role, followed by the Slovenian
Red Cross, Slovenian Karitas
and the police. They were later
joined by organizations such
as Unicef, scouts, Slovenian
Philanthropy. The professional
core, which would be introdu-
ced a little later, was also very
important. These were commu-
nity work placements, that is to
say, we included the unemplo-
yed in this process of housing
and care.

The work of the Centre can be
roughly divided into three parts.
The first part was the standby or
dormant state. We started set-
ting up the centre on September
2oth, and from then on there
were beds, water and some food
supplies prepared there - but
there were no migrants present
at that time.

The second part was the re-
ception of a large number of mi-

grants, especially in the evenin-
gs and at night. They arrived as
part of organised arrivals, with
buses escorted by the police.
We provided for their reception,
accommodation in rooms, me-
als, clothing and, for those who
needed it, medical care. At this
stage, people mostly came, were
accommodated, provided with
care, and, for the most part, left
in an organised manner within
one day. After the departure of
a group of migrants, the cen-
tre mostly carried out extensive
activities to set up the situation
for a new reception. For a whi-
le, we received a group every ni-
ght so we had very little time to
get everything ready for a new
reception. There was a lot of
volunteer work, improvisation.
Due to such irregular arrivals
of migrants, it was not possible
to establish a normal system of
work. We invested a lot of ener-
gy into providing a sufficient
number of volunteers, who were
very much needed with the re-
ception of 1,000 migrants per ni-
ght. However, in between, there
were also periods of several days
when there were no migrants,
and we had staff and volunteers
on standby.

Then there is the third part.
In this part, we talk about mi
grants who had stayed at the
centre for a long time. That was
in 2016, from mid-February to
mid-March. Some, as mentio-
ned, stayed for a fortnight, some
for a week, and this part requi-

red a different organisation of
work. As questions arose about
the uniformity of the dry meals,
we had to provide them with
hot meals; we had to provide
animation for a large number of
children, establish a school for
children, organize religious ac-
tivities and a small shop, as mi-
grants did not have the oppor-
tunity to move freely and walk
outside the centre.

They varied. Running a tem-
porary accommodation centre
required a constant presence.
Then there were people accep-
ting the humanitarian aid whi-
ch had to be sorted - mostly
clothes, nappies, hygiene pro-
ducts, etc. It was necessary to or-
ganise the provision of food: dry
food had to be packed in small
parcels which had to be ready to
be delivered. Then it was neces-
sary to provide accommodation
routine, i.e. when a group of im-
migrants left, first with the help
of volunteers and later with the
help of a cleaning service, we
cleaned the rooms and took out
the garbage. Essentially, we did
the cleaning, maintenance and
management of the facilities.
We have to remember that this
was a building that hadn't been
used prior to thisand equipment
got broken down, so there were
minor repairs needed. It was
also important to change the
bedding, clean the bathrooms,

provide medical care and ensure
safety in an appropriate way.

It is a matter of completely
new experience and knowled-
ge, when we are faced with the
management of problems re-
lated to migrants today. In the
past, we have already had some
experience with migrants co-
ming from Bosnia and Croatia
at the time of the break-up of
Yugoslavia. But this time, it was
a completely different culture
and the language barrier was
simply too great, we didn’t real-
ly understand each other.

These events brought toge-
ther a huge number of volun-
teers who showed amazing
solidarity and sacrifice. Both
the medical staff and the vo-
lunteers from different organi-
zations that have been involved
in our work helped create the
special atmosphere. We also
had good experience with the
media, because they followed
the story very positively at the
beginning, and there was a
very good response from the
local community as far as do-
nating humanitarian aid goes.
We needed an extremely large
amount of clothes, nappies,
things for children and adults
- we really needed new clothes
on a daily basis, because they
couldn’t be washed here, they
had to be disposable ones. We
threw away huge amounts of
donated clothes and replaced
them with new ones.

The response from munici-
palities in the region was very
good. There are 23 municipali-
ties in the Ljubljana region and
when we posted the request for
help, people quickly organised
themselves - we had weekly
shifts, and teams took turns
from Kocevje to Kamnik, from
Medvode and Domzale to Lo-
gatec. People were really very
self-sacrificing.

For me, having been in this
system for a long time, it was
important how quickly we were
able to respond. We got the
command on September 20th
and set up the system overnight.
I think we immediately counted
how many of us there were, who
could be involved in this system
with the help of municipalities,
our administration, volunteers,
the Red Cross, Karitas. So we
had everything ready very quic-
kly and then waited for a month
for people to come. This respon-
se, the good organization of our
system, is a positive experience
for me.

We encountered several pro-
blems. One of them was staff.
We had to establish human re-
sources, figure out how many of
us there were. We had to orga-
nize a 24-hour on-call service.
The men were on night duty for
12 hours, and all the women who
were employed, were on duty
during the day. There was only
one head of the centre and he
couldn't be on duty at night and
then also be present during the
day. We very quickly noticed the
limitations of having the head
of the centre only present for 8
hours each day. That was one of
the shortcomings that we had to
overcome by helping each other.
Another problem was, we had
these so-called “lulls”, where
there were no migrants. It was
very difficult to maintain a state
of readiness.

There were situations, where
you accept 1000 immigrants a
night. This is what we did: we
took them in, took care of them
and when they left, we cleaned
the place up. Let us say that the-
re were two, three days or even
a week of such a euphoric state,
then it all fell apart. And then
again there was a week of calm.
It was a big challenge to mainta-
in this level of readiness.

Technical problems were ma-
inly related to the facility. The-
re wasn't any plumbing instal-
led in the building, because it
had been abandoned for a long
time. We therefore sealed all the
bathrooms that were not in use.
No one actually dared to run the
water into the network, because
we didn't know where it would
leak and also because of the po-
tential impurity of the water.
We absolutely didn't want any
problems on our hands. Even
the heating of the building was
not sorted out. It’s important
to know that it was almost the
end of October. In November
we first heated the place up with
improvised means, and only la-
ter the central heating was put
in place, because the radiators
were in various states of disre-
pair. One of the problems was
dental care. For medical care,
we arranged workers from the
hospitals to come on duty, but
we had no dentists. As a result,
we then had to drive some indi-
viduals who needed help to ho-
spitals.

I would highlight the invol-
vement of unemployed people
through the system of commu-
nity work placement as a good
solution. There were a lot of
unemployed people, from dif-
ferent categories, from people
with higher levels of education
that we positioned to be a sort of
shift leader, to people who took
over and were put in charge of
cleaning. We had to assign them
different tasks and, honestly
speaking, it went really well.

It was also a good move to in-
volve a wide range of organisa-
tions, both governmental, non-
governmental and voluntary, in
the running of the accommoda-
tion centre. It turned out that
a wide variety of organisations
can work together on such a
challenge.

Even the technical problems
were mainly a matter of organi-
sation, such as chemical toilets
for example. I've mentioned
that we did not have water, but
then we made sure that we had
enough chemical toilets, as well
as bathrooms in containers, so
that there was hot water. We
had dispensers under a tent so
that the water would not freeze.
Taking into account the culture
and habits of the immigrants
who were mostly Muslims, the
chemical toilets were an adequa-
te solution. If we had toilets in
the building, we could have had
a lot of issues with clogging. We
also set up extra garbage bags
everywhere, even in the rooms.
The packing of the meals helped
make the place cleaner and easi-
er to clean up, as at least some of
it was put in these garbage bags.
There were boards with tran-
slations, basic information and
instructions in Arabic and Farsi
... That was good for them. We
worked our way around many
problems and found clever solu-
tions.

As mentioned before, it was
very important to have a con-
stant presence of a centre leader
during the day. In the months of
operation, we also realised that
we should have had some kind
of security and administrative
service in place at all times to
monitor arrivals at and depar-
tures from the centre, thus en-
suring that we were constantly
informed of the people entering
and leaving the centre.

Ana Mari Bonca
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V €asu vojne v Bosni in tudi po vojni je moralo vec¢ kot 2 milijona ljudi zapustiti svoje domove. Med njimi

sta bila tudi moja starsa.

Oba starsa sta prebegnila
na MadZarsko leta 1994. Ven-
dar je bila njuna izkus$nja z voj-
no pred tem zelo razli¢na.

Oce je moral opravljati pri-
silno delo, kot vecina moskih,
starejSih od 18 let — kasneje
je to postalo obvezno tudi za
zenske. Prisilno delo je vklju-
¢evalo gradnjo cest v vecino-
ma srbskih vaseh in kopanje
jarkov za bojevanje. Nekaj
¢asa je opravljal tudi delo iz-
menjevalca trupel umrlih srb-
skih vojakov na bosanskem
ozemlju (ki so jih med vojno
“zamenijali” za bosanske voja-
ke, ubite na srbskem ozemlju,
op. ur).

Mami je bilo malo laZje kot
ocetu, saj je bila vecino Casa
doma. Njo je bilo strah za
oceta, ker so vojaki velikokrat
hodili po hiSah in brez razlo-

ga pobijali domacine. V hisi je
ostala sama z maceho, saj so
prisli po oceta in ga odpelja-
li na prisilno delo. To ji je bilo
najhuje, kajti ni vedela, ali je ziv
ali mrtev. Kasneje so prisli tudi
po njo, saj so, ko je narascal
pritisk, k opravljanju prisilne-
ga dela prikljucili tudi Zenske.
Vendar je tedaj njena soseda
uspela prepric¢ati vojake, da je
ni, ker da je odsla v Nemcijo.
Ko sta odSla iz Bosne, sta
morala placati vsak med 700
in 1000 evri ter pustiti za se-
boj vse, kar sta imela, razen
najbolj osnovnih stvari. Samo
tako sta lahko sploh Sla cez
mejo. Ocetu je denar priskrbe-
la sestra, mami pa oce, ki je ze
prej odsel na Madzarsko.
Ocetovo skupino so ob pri-
hodu nastanili v taboris¢e za
begunce. Po nekaj mesecih se

DruZaben vecer.

Foto: arhiv druzine Huski¢

je taborisce razpustilo. Poslan
je bil v begunski center. Raz-
delili so jih po sobah, po naj-
vec 10 ljudi na sobo. Mama je
kasneje prispela v isti center.
Tam so bili seveda tudi drugi
begunci, ki so pobegnili iz kra-
jev pod okupacijo. Zaradi po-
manjkanja denarja so se lahko
zaposlili v centru in opravljali
manjsa dela, kot je bilo na pri-
mer pobiranje smeti. V centru
so bili tudi Hrvati in Srbi, a to
ni povzrocilo prepirov med
ljudmi. V centru so imeli celo
klub, kjer so poslusali glas-
bo, prirejali skece, predstave,
si pripovedovali zgodbe in
anekdote iz Bosne. Ta klub je
bil najbolj aktiven v zimskem
¢asu. Ce so Zeleli iti ven, so
morali dobiti prepustnico, ki
jim je dovoljevala prost izhod
iz centra. Delo jim je bilo omo-

Delovna akcija.

goceno tudiizven centra. Moja
mama je delala v kuhinji v cen-
tru, o¢e pa v gradbenistvu.

Zaradi svoje narodnosti na
Madzarskem nista imela pro-
blemov. Tako delodajalci kot
na sploSno tamkajSnji prebi-
valci so ju, kot ostale begun-
ce, dobro sprejeli, pravita. Vsi
so imeli moznost prevoza, Ce
so morali k zdravniku, imeli so
tudi spremljevalce, ki so z nji-
mi pocakali in jih peljali nazaj,
se spomnita. Z njimi pa so bili
po potrebi tudi prevajalci.

Po letu 1995 se je velina bo-
sanskega prebivalstva vrnila v
Bosno ali pa so odsli naprej
v bolj zahodne drzave. Moja
starSa sta leta 2000 odsla v
Bosno, vsak na svojo stran — a
nato sta se seveda spet nasla.

Lejla Huskié

Foto: arhiv druZine Huski¢
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During and after the war in Bosnia, more than 2 million people had to flee their homes. My parents were

among them.

Both my parents fled to Hunga-
ry in 1994. But their experience of
the war was very different.

My father had to do forced la-
bour, like most of the men over
the age of 18 - later it became
mandatory for women, too. For-
ced labour included building ro-
ads in mostly Serbian villages and
digging trenches needed for figh-
ting. For a while, he worked as a
“body-exchanger”,  exchanging
the bodies of Serbian soldiers
killed on Bosnian territory (who
were “exchanged” for the Bosnian
soldiers who died on Serbian ter-
ritory, Ed.).

It was a bit easier for my mother
than it was for my father, since
she was at home most of the time.
She was scared for my father be-
cause the soldiers would often go
around the houses and kill the lo-
cals without a reason. Her father

Group photo.

having been taken away to forced
labour, she was left alone in the
house with her stepmother. That
was the worst thing for her, not
knowing if he was dead or alive.
Later they came for her too, as
women were also brought in to do
forced labor due to the growing
pressure. However, her neighbo-
ur managed to convince the sol-
diers that she wasn't there, beca-
use she had gone to Germany.

When my parents left Bosnia,
they had to pay between €700
and €1000 each and leave behind
everything except the bare neces-
sities. It was the only way they co-
uld cross the border. My father’s
sister provided the money for
him, while my mother got it from
her father, who had already left
for Hungary.

Upon arrival, my father’s group
was placed in a refugee camp.

Photo: family Huski¢ archive

After a few months the camp
was dismantled and he was sent
to a refugee centre. There they
were divided into rooms, with a
maximum of 10 people per room.
Later, my mother arrived at the
same center. There were, of co-
urse, other refugees who had fled
from places under occupation.
Due to a lack of money, they were
able to find work in the center do-
ing smaller tasks, such as picking
up garbage. There were also Cro-
ats and Serbs in the centre, but
that didn’t cause quarells among
people. The centre also had a club
where they could listen to music,
organize sketches, performances,
tell each other stories and anec-
dotes from Bosnia. This club was
most active in winter time. If they
wanted to go out, they had to get
a pass that allowed them to leave
the centre freely. It was also pos-

sible to work outside the centre.
My mother worked in the kitchen
in the centre and my father wor-
ked in construction.

Regarding their nationality,
my parents had no problems in
Hungary. They were well received
by employers and the general po-
pulation, as were other refugees.
They remember that they all had
the option of transportation, if
they needed to see a doctor they
had escorts who would wait for
them and take them back. There
were also translators with them
now and then.

After 1995, most of the Bosni-
an population either returned to
Bosnia or moved on to one of the
countries to the west. My parents
left for Bosnia in 2000, each to
their own place - but they, of co-
urse, met again.

Lejla Huski¢

Mother and father.

Photo: family Huski¢ archive
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Cigav si: Sasa

mEn

Stanisic

Avtobiografski roman Cigav
si nemskega pisatelja bosan-
skega rodu Sase StanisSica je
bil izdan leta 2019 v Nemci-
ji. Govori o obujanju otroskih
spominov, o druzbi iz c¢asa
avtorjevega odrasc¢anja ter
odpira vprasanja osebne in
druzinske identitete.

Zaradi kriznih vojnih razmer
v svoji domovini Bosni je bil
avtor prisiljen zapustiti svoj
rojstni kraj Visegrad. Oce ju je
z mamo pospremil do srbske
meje, od tam pa sta se sama
napotila proti Nemciji. Tja sta
prispela 24. avgusta 1992. V
svojem prvem domu sta sobi-
vala s Sestimi begunskimi dru-
Zinami. Njihova Ze tako nizka
pricakovanja o normalnem Zzi-
vljenju so bila neprestano ne-
uresni¢ena. Razocarani so bili
nad uradniki, nad cenami, nad
tem, da sta delovali samo dve
kuhinjski plos¢i, nad samimi
sabo. Kasneje sta se preselila
k sorodnikom v atrijsko hiSo
in poskuSala Ziveti kar se da
normalno Zivljenje glede na
dano situacijo.

Knjiga z ocarljivim slogom
pisanja pritegne Ze od sa-
mega zacCetka, najbolj pa
preseneti predstavitev Ze po
naravi tezkih in temacnih tem
s humoristi¢ne, z ironi¢ne in
neusmiljeno iskrene plati.
Avtor od zacetka do konca
zavzeto vzdrzuje junaske like
svojih najblizjih, kar bralcu
sicer otezi kompleksno razu-
mevanje njihovih znacajev,
saj so ves c¢as predstavljeni le
v dobri luci, njihove pomanj-
kljivosti pa so zamolcane.

Vedji del knjige se nanasa
na naslov romana, in sicer na

vprasanje, ¢igav si. Kam pri-
padas, potem ko Ze v zgo-
dnjih najstniskih letih izgu-
bi§ dom in vse, kar ti je bilo
do takrat poznano in ljubo?
V enem delu knjige se otroci
podpisujejo v ustrezne stol-
pi¢e: Musliman, Srb, Hrvat.
Vsi so se obotavljali, nekaj
se jih je v stolpiCe Ze vpisalo,
nekaj Se ne, ko nato eden od
otrok naposled ustvari novo
rubriko: Ne vem.

Zdi se, da se avtor s kon-
kretnim  odgovorom na
vprasanje, Cigav si, ni Zelel
zameriti ne svoji nekdanji
domovini in njenim prebival-
cem kot tudi ne njegovi se-
danji domovini Nemciji, saj
ga je sprejela v Casu krize.
Vsak odgovor na vprasanje,
¢igav si, bi lahko bil napa-
¢en. Z avtorjevimi besedami:
“Nivazno, od kod si. Cigav si.
Vazno je, kam gres.”

Ana Blazic¢

Where you
come from by
Sasa Stanisic

The autobiographical novel
Where you come from by the Bo-
snian-born German writer Sasa
Stanisi¢ was published in Ger-
many in 2019. It is about remem-
bering events from childhood
and the society at the time of the
author's upbringing; further on,
it raises questions of personal and
family identity.

Due to the crisis of the war in
Bosnia, his home country, the
author was forced to leave his
hometown Visegrad. His father
accompanied him and his mother
to the Serbian border, from where
they headed towards Germany on
their own. They arrived there on
August 24th, 1992. In their first
home, they lived with six refu-
gee families, where their already
low expectations of a normal life
were constantly unfulfilled. They
were frustrated
with the offici-
als, with the pri-
ces, with the fact
that there were
only two working
stoves, and with
themselves. Later
they moved in
with relatives to
an atrium house
and tried to live
as normal a life as
possible given the
situation.

The book's
charming writing
style draws you
in from the start,
but what is most

Foto: Freepik.com striking is the

presentation of inherently diffi-
cult and dark themes in a humo-
rous, ironic and ruthlessly honest
way. From beginning to end, the
author is committed to maintai-
ning the heroism in characters of
those closest to him, despite the
fact how that makes it more diffi-
cult for the reader to understand
the complexity of their charac-
ters, as they are only presented in
a good light, their flaws glossed
over.

A big part of the book relates
to its title, namely the question
of where you come from. Where
do you belong after losing your
home and everything familiarand
dear to you in your early teens?
In one part of the book, children
sign their names in the appropri-
ate columns: Muslim, Serb, Croat.
Most are hesitant, some have alre-
ady filled out their columns, while
others are still waiting, when one
of the children finally makes a
new column: I don't know.

It seems that the author does
not want to offend his former ho-
meland and its inhabitants by gi-
ving a concrete answer to the que-
stion of where you belong, nor
his current homeland, Germany,
which took him in at the time of
crisis. Any answer to this question
could be wrong. In the author's
words, "It does not matter where
you are from. It doesn't matter
where you belong. What matters
is where you are going."

Ana Blazi¢
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Ukulele jam:
Alen Meskovic

Fikcijski roman, ki temelji na
lastni avtorjevi izkusniji, Ukule-
le jam govori o tragikomic¢nem
zivljenju bosanskega najstni-
ka v hrvaskem begunskem
centru poleti 1992. DozZivlja-
nje glavnega lika Mikija od-
raza tudi pisateljevo izkusnjo
oziroma razmiSljanje, kar je
pisatelj razkril v pogovoru ob
izidu knjige.

»Neno naj bi koncno dokon-
Cal fakulteto in se vrnil domov.
Jaz naj bi koncal osemletko
in Sel na gimnazijo. Oce naj
bi sel v zasluZen predcasen
pokoj. Kot pika na i pa naj bi
Neno obljubil, da me bo nau-
Cil voziti avto.«

Nacrti, ki jih je prekriZzala
vojna, in ki je Mikijevo druzino
prisilila v evakuacijo v begun-
ski center ob hrvaski obali v
naselju Majbule, kjer Miki iz-
kusi diskriminacijo, denarno
stisko in postane apatrid ...
Njegov brat Neno pa konca v
srbskem ujetniStvu, medtem

ko zaskrbljena starSa Se ve-
dno ne vesta tocno, kaj se je
zgodilo z njim. Mlajsi brat Miki
v spomin na starejSega bra-
ta poslusa njegovo najljubso
glasbo, ki mu sluzi tudi kot do-
ber odmik od resni¢nosti. Ka-
sneje pa zac¢ne poslusati tudi
heavy metal v priljubljenem
klubu Ukulele, po katerem
knjiga dobi naslov. Zivljenje
se mu obrne na bolje poleti
1994, ko prejmejo pismo iz
Svedske.

Knjiga je dragocena, ker
najstnikom pribliza najstnisko
zivljenje beguncev iz razli¢nih
zornih kotov. PokaZze nam,
da se zivljenje ne ustavi kljub
grozotam, ki se dogajajo okoli
nas. Tematika begunstva pa
je v tem trenutku spet zelo na
udaru, ¢eprav nikoli ne izgine.
Na Zalost je ta problematika
stalnica in bo to tudi ostala,
zato bo knjiga vedno aktualna.

Ita Sieberer

ot r

Ukulele.

Foto: Ita Sieberer

Ukulele-jam by
Alen Meskovic

A fictional novel based on the
author's own experience; Uku-
lele Jam is about the tragicomic
life of a Bosnian teenager in a
Croatian refugee centre in the
summer of 1992. The experience
of the main character, Miki, also
reflects the writer's own expe-
rience or thoughts, which he
reveals in a conversation at the
book's release.

"Neno was finally going to fi-
nish his studies and move home.
I was going to complete prima-
ry school and start secondary
school. Dad was going to enjoy
his hard-earned early retire-
ment. Last but not least, Neno
had promised to teach me how
to drive.”

Plans get interrupted by the
war, which forces them to eva-
cuate to a refugee centre on the
Croatian coast in the village of
Majbule, where Miki experien-
ces discrimination,
hardship and becomes stateless.
His brother Neno ends up in Ser-

financial

Ukulele.

bian captivity, while his worried
parents still don't know exactly
what has happened to him. Miki
tries to keep Neno’s memory ali-
ve by listening to his brother's
favourite music, which also ser-
ves as a good distraction from
reality. Later, he also starts liste-
ning to heavy metal at the popu-
lar Ukulele club and that’s where
the book gets the title from. His
life takes a turn for the better in
the summer of 1994 when he re-
ceives a letter from Sweden.

The book is valuable because
refugee life from different angles
is introduced to teenagers. It
shows us that life does not stop,
despite the horrors happening
around us. The subject of refu-
gees is very much back on the
agenda at the moment, although
it never goes away. Unfortuna-
tely, this issue is a constant and
will remain so, hence the book
will remain relevant.

Ita Sieberer

Photo by Ita Sieberer
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Profesorji in Studentje s
Skotske, iz Nizozemske in Slo-
venije smo v Ljubljani skupaj
snovali internetno stran pro-
jekta, ki zeli ponuditi dolino
zgodb.

Od 9. 3. 2022 do 11. 3.
2022 smo na Soli v sklopu
projekta Story Valley gostili
$tudente in profesorje s Skot-
ske in Nizozemske. Po zace-

tnih aktivnostih, skozi katere
smo se bolje spoznali, smo si
izmenijali tipi¢ne sladkarije iz
posameznih drzav ter si ogle-

dali Muzej novejSe zgodovine
Slovenije. Kdor je Zelel, pa se
je lahko udelezil tudi delavnice
kolaz animacije.

Nato smo priceli s procesom
oblikovanja spletne strani.
Zaceli smo s tehniko “design
sprint”, kar je v bistvu proces,
ki nam pove, kaj je pomemb-
no in katere probleme mora-
mo resiti, da bo nasa spletna
stran dobro tekla. Profesor Ri-
chard Bisset iz Skotske nas je
usmerjal z razli¢nimi vprasa-
nji, ki so se navezovala na iz-

Ekipa SMGS Story Valley z gosti.

Foto: Tilen Jon Sermek

Dijaki na delavnici.

Foto: Tilen Jon Sermek

zive pri projektu Story Valley,
na primer: kako bomo resili
problem jezikovnih ovir, kako
pridobiti financiranje ... Svoje
odgovore smo morali napisa-
ti na listke in jih nato prilepiti
na steno. Na koncu smo gla-
sovali in s tem odlocili, katere
tezave se nam zdijo najpo-
membnejse.

Ob koncu obiska smo de-
lali predvsem na nacrtovanju
spletne strani. Narisati smo
morali osem skic v osmih mi-
nutah, torej po eno skico v eni

minuti. Naucila sem se veliko —
tako o o poteku kot nacrtova-
nju spletnih strani. Profesorji
in Studentje iz obeh gostujo-
¢ih drzav so se mi zdeli zelo
simpati¢ni, pa ne samo zato,
ker so nas zelo hvalili. Navse-
zadnje mi je bila izkusSnja iz-
jemno vsec in Ce bi Se enkrat
dobila priloznost, bi se je z ve-
seljem ponovno udeleZila.
Anja Siter

Foto: Tilen Jon Sermek

Uvodno srecanje s tujimi gosti.

Foto: Tilen Jon Sermek
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Professors and students from
Scotland, the Netherlands and
Slovenia met in Ljubljana to de-
sign the project website, where
they wish to share a valley full of
stories.

From March gth to uth, our
school hosted students and pro-
fessors from Scotland and the
Netherlands as part of the Story
Valley project. On our first day we
got to know each other, exchan-
ged treats and visited the Nati-
onal Museum of Contemporary
History in Ljubljana. There was

also an option to attend the colla-
ge animation workshop.

The second day started with
the process of designing the Sto-
ry valley website. We began a
design sprint, which is basically
a process that helps you deci-
de what is important and what
problems you must solve so your
website will run smoothly. Pro-
fessor Richard Bisset from Sco-
tland guided us through the pro-
cess by asking questions on how
we are going to solve the langu-
age barrier, how to get funding,

etc. We had to write the answers
down on sticky notes and stick
them to a wall. We later voted on
the best ideas and that's how we
came upon our biggest and most
important problems.

On the third day we worked
more on the actual design of
the website. We had to draw ei-
ght different wireframes in eight
minutes, which means we had
one minute for each drawing.
All in all, I learned a lot about
planning and designing websi-
tes. The professors and students

were very nice and not just beca-
use they praised us a lot. Overall,
I really enjoyed this experience
and given the chance, I would
happily do it again. All in all, I
learned a lot about planning and
designing websites. The profes-
sors and students were very nice
(and not just because they pra-
ised us a lot :)). Overall, I really
enjoyed this experience and gi-
ven the chance, I would happily
do it again.

Anja Siter

Photo by Tilen Jon Sermek

A tour of the National Museum of Contemporary History. Photo by Tilen Jon Sermek

Workshop.

Photo by Tilen Jon Sermek

Workshop.

Photo by Tilen Jon Sermek
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Fuli in policaja Fuli and the police

Fuli je ravno priSel nazaj v Slovenijo, en dan po tem,
ko so ga prepeljali na Madzarsko zaradi ilegalnega dela.
Skrajsal si je tudi lase, zato recimo, da je bil nekako ne-
prepoznaven.

"“Ne znava, ne znava."

Policaj mu nato ree za dokumente, zato zacne Fuli
brskati po svojih Zepih in vmes momlja: "Mam papirje,
papirji ..."

Ampak preden bi kaj naSel, suddenly steCe v drugo
smer in nazaj dol po klancu, medtem pa se obviously
rezi policajema. Ampak seveda nato se spotakne in se
skobali dol po hribu. Policaja ga dobita, ga peljeta na po-
stajo, ampak medtem ko se pretvarjata, da sta busy, Fuli
"nelegalne papirje" strga in jih vrze v kanto.

Medtem ko je hodil v nek random hrib, se za njim pri-
pelje policijski avto. Eden od policajev odpre Sipo in Fuli-
ju rece, naj se ustavi. Fuli naredi, kot mu je re€eno, nato
pa ga policaj Se enkrat dobro pogleda. On je poznal po-
licaja, ampak policaj ni bil prepri¢an, da je on, zato ga
vprasa: "A se midva poznava?"

Potem ko policaj pride nazaj in mu rece, naj izprazne
zepe, so vse, kar potegne ven, pac razna pisma. To seve-
da policaja razjezi, ampak ker ne najde papirjey, ki jih je
hotel, ne more narediti ni¢esar, zato Fulija izpusti.

Amadeja Osolnik, Nika Kropivsek

Fuli just arrived back in Slovenia, one day after he was tran-
sported to Hungary for illegal work, or something. He'd also cut
his hair, so let’s say he was somewhat unrecognisable.

While he was walking up a random hill, a police car pulled up
behind him. One of the officers opened the window and told
him to stop. Fuli did as he was told and then the officer took
another, good, look at him. He knew the officer, but the cop
wasn't sure if he was the one who he thought he was, so he asked
him: “Do we know each other?”

Fuli started shaking his head and in a rather retarded voice
started “We not know, we not know.” The policeman then asked
for his papers, so Fuli started to rummage through his pockets,
mumbling “I have papers, papers...” or something.

But before he could pull anything out, he decided to run the
other way and back down the hill, while he was obviously lau-
ghing at the officers. But of course, on the way down he stum-
bled and rolled over. The officers grabbed him and took him to
the police station, but while they were doing whatever they do
to look busy, he ripped up the “illegal papers” and threw them
away.

Then when the officer came back and told him to empty his
pockets, all he pulled were like letters and stuff. Obviously, the
policeman got mad, but since he couldn’t find the papers they
wanted, there was nothing they could do, so they let Fuli go.

Amadeja Osolnik, Nika Kropivsek
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Maida Dzini¢, novinarka,
rojena v Bosni in Hercego-
vini, je ena tistih, ki so leta
1992 uspeli pobegniti iz Sa-
rajeva.

»Leto se je zacelo enako
kot vsa moja Studentska leta.
Niti v sanjah si nismo pred-
stavljali, da se bo zacela voj-
na,« se je spomnila ¢asa iz-
pred tridesetih let. »Pocilo je
6. aprila 1992 v Sarajevu, na
sreCo sem tisti vikend prisla
domov v severno Bosno, ker
je bil ravno takrat praznik.«

Zacetek vojne. Dogodek, ki
ga marsikdo ne bo nikoli po-
zabil. »Cez no¢ smo izgubili
vse, kar smo imeli,« pravi se-
daj Ljubljan¢anka.

Najprej so organizirano
presli na sosednjo Hrvasko. V
Zagrebu so se usedli na vlak
in sredi nocCi prispeli v Postoj-
no. Prve noci so prenocevali
v bivsi vojasnici.

»Bila je Cisto prazna, mr-
zla, nismo imeli ne odej, ne
vzglavnikov, jokali smo ..«
Naslednji dan so zaceli greti
... Dobili so pomo¢ Rdecega
kriza in Karitasa ter v roku
enega tedna so Ze imeli ure-
jene sobe za nekak$no nor-
malno Zivljenje.

IzkuSnje iz begunskega
centra so bogate in so vklju-
Cevale veliko selitev. 1z voja-
Snice so Sli v motel in na kon-
cu so jih preselili v Ljubljano

Novinarka Maida DZini¢.

Foto: Timotej Spehar Pajk

Predavanje Maide DZini¢.

Foto: Timotej Spehar Pajk

na Smartinsko cesto, saj si je
Maida Zelela tudi, da bi lah-
ko koncala zadnji letnik novi-
narstva. Poleg vseh izgub je
v Sloveniji vseeno nasla tudi
moZznost Zivljenja, da je kon-
Cala Se zadnji letnik Studija
novinarstva, delala je za be-
gunski Casopis in begunsko
televizijo, pela v glasbeni sku-
pini.

»Nisem imela ¢asa razmi-
Sljati, ali je oCe Se Ziv ali ne,«
je opisala.

Nato so se po mesecu in pol
odlocili, da se vrnejo domov v
Bosno, saj so jim ljudje sporo-
c¢ali, da vojne sploh ni. A zgo-
dilo se je obratno. Ko so prisli
nazaj domov, se je Sele zace-

lo. Vrnili so se nazaj v Sloveni-
join hrepeneli po domu.

»Po Stirih, petih mesecih Se
vedno nisem verjela, da bo
trajalo tako dolgo,« se spo-
mni Maida Se danes. »Glas-
bena skupina Dertum je na-
stala zaradi nostalgije, ker
smo pogresali dom,« doda.
Dertum pomeni ljubezensko
hrepenenje. Pesem je nastala
v sobici v begunskem centru
in postala znana tudi po Evro-
pi. Zaceli so leta 1995 in Ze
kmalu posneli tudi svoj prvi
CD. Nastopali so od Nemcije
do Bosne in Hercegovine.

Luka Deticek

Novinarka Maida DZini¢.

Predavanje Maide DZini¢.

Foto: Timotej Spehar Pajk
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Maida Dzini¢, a newsreporter
born in Bosnia and Herzegovi-
na, is one of the many who were
able to escape Sarajevo in the
year 1992.

“The year began just like all
my student years. Not even in
our dreams could we imagi-
ne that a war would start,” she
remembered the time from
thirty years ago. “It all started
on April 6th 1992. I consider
myself lucky because I spent
that weekend at home, which is
in the northern part of Bosnia,
since it happened to be a holi-
day”

Many will not be able to for-
get the start of the war. “We lost
everything we had overnight.”

Firstly, they came to Croatia
with an organized migration,
afterwards got on a train in Za-
greb, and arrived in Postojna in
the middle of the night. Their
first nights were spent in an ex-
-military shelter.

“It was completely empty,
cold, and we did not have any
pillows let alone blankets...
we cried.” They began to heat
the place the next day. Getting
some help from the Red Cross
and Karitas, enabled them to
set up their rooms for a somew-
hat normal life in one week.

The experience from the imi-
grant centre was rich and inclu-
ded a lot of moving. From the
ex-military shelter to a motel

and then they moved to Lju-
bljana, to Smartinska cesta, be-
cause she wanted to finish the
last year of studying. Despite
all the loss she had, she began
a new life here in Ljubljana
by graduating from universi-
ty. Working for the immigrant
newspaper and television, she
also sang in a band and more.

“I did not have the time to
think about my father, if he was
alive or not,” she described. Af-
ter a month of living here they
decided to go back home to
Bosnia, because the men told
them that there was no war.
However, things took a turn.
They came back to Slovenia
and longed for home.

A lecture by journalist Maida DZini¢.

A lecture by journalist Maida DZini¢.

Photo by Timotej Spehar Pajk
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“After four, five months I still
did not believe that the war
would last that long,” Maida re-
members to this day. “The band
Dertum was established becau-
se of the nostalgia, because we
missed home,” she added. Der-
tum means love longing. It was
created in a small room, in the
immigrant centre and became
well-known all over Europe.
They began in the year 1995 and
really soon recorded their first
CD. Moreover, they performed
all over Europe from Germany
to Bosnia and Herzegovina.

Luka Deticek

A lecture by journalist Maida DZini¢.

Filming crew.

Photo by Timotej Spehar Pajk
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